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Una sequenza di semplici 
operazioni permette il 
montaggio a secco delle 
lamelle. L’utilizzo 
di viti e di clip a scorrimento 
garantisce una altrettanto 
semplice rimozione. Le 
lamelle restano così libere di 
muoversi, adattandosi 
al clima ed all’umidità 
ambientale.

The slats are mounted using 
a simple, adhesive-free 
procedure. The use of 
screws and sliding clips 
ensures that removal is 
equally simple. In this way, 
the slats are free to move, 
adapting to the climate and 
to the level of humidity in 
the atmosphere.

Eine Reihe einfacher 
Arbeiten ermöglicht die 
leimfreie Montage der 
Lamellen. Dank der 
Verwendung von Schrauben 
und verschiebbaren Clips 
können sie ebenso einfach 
wieder abmontiert werden. 
So haben die Lamellen 
einen Bewegungsspielraum 
und können sich dem Klima 
und der Luftfeuchtigkeit 
anpassen.

Une suite d’opérations 
simples permet 
le montage à sec des 
lamelles. L’utilisation 
de vis et de clips coulissants 
garantit un démontage tout 
aussi simple. Les lamelles 
peuvent ainsi bouger 
librement, en s’adaptant au 
climat et à l’humidité 
ambiante.

Una secuencia de 
operaciones sencillas facilita 
el montaje en seco de las 
lamas. 
El uso de tornillos y ganchos 
clip deslizantes garantiza 
una remoción igualmente 
sencilla. Las lamas tienen 
libertad de movimiento, 
adaptándose al clima y a la 
humedad ambiente.

Slats - wall installation / Lamellen - Wandinstallation
Lamelles - installation au mur / Lamas - instalación en pared

Lamelle - installazione a parete
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Una sequenza di semplici 
operazioni permette il 
montaggio a secco delle 
lamelle. L’utilizzo 
di viti e di clip a scorrimento 
garantisce una altrettanto 
semplice rimozione. Le 
lamelle restano così libere di 
muoversi, adattandosi 
al clima ed all’umidità 
ambientale.

The slats are mounted using 
a simple, adhesive-free 
procedure. The use of 
screws and sliding clips 
ensures that removal is 
equally simple. In this way, 
the slats are free to move, 
adapting to the climate and 
to the level of humidity in 
the atmosphere.

Eine Reihe einfacher 
Arbeiten ermöglicht die 
leimfreie Montage der 
Lamellen. Dank der 
Verwendung von Schrauben 
und verschiebbaren Clips 
können sie ebenso einfach 
wieder abmontiert werden. 
So haben die Lamellen 
einen Bewegungsspielraum 
und können sich dem Klima 
und der Luftfeuchtigkeit 
anpassen.

Une suite d’opérations 
simples permet 
le montage à sec des 
lamelles. L’utilisation 
de vis et de clips coulissants 
garantit un démontage tout 
aussi simple. Les lamelles 
peuvent ainsi bouger 
librement, en s’adaptant au 
climat et à l’humidité 
ambiante.

Una secuencia de 
operaciones sencillas facilita 
el montaje en seco de las 
lamas. 
El uso de tornillos y ganchos 
clip deslizantes garantiza 
una remoción igualmente 
sencilla. Las lamas tienen 
libertad de movimiento, 
adaptándose al clima y a la 
humedad ambiente.

Slats - ceiling installation / Lamellen - Deckeninstallation
Lamelles - installation au plafond / Lamas - instalación en techo

Lamelle - installazione a soffitto
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I profili in alluminio hanno 
forme e dimensioni studiate 
per adattarsi alle più comuni 
situazioni riscontrabili in 
cantiere. Si conformano 
perfettamente alla chiusura 
perimetrale di una porzione 
di controsoffitto, così come 
a definire in maniera 
elegante gli spigoli o a 
mascherare le interruzioni 
necessarie al naturale ciclo 
di dilatazione e contrazione 
del materiale. Tutti i profili 
sono realizzati in alluminio 
pressopiegato e 
personalizzabili sia nella 
forma che nel colore.

The shapes and dimensions 
of the aluminium profiles are 
designed to adapt to all the 
usual situations found on a 
building site. 
They conform perfectly to 
the seal around the edge of 
each portion of suspended 
ceiling, thus providing an 
elegant outline to any 
corners and masking the 
gaps needed to allow for the 
natural cycle of expansion 
and contraction of the 
materials. All profiles are 
made of press-formed 
aluminium, and can be 
customized in shape and 
colour.

Form und Abmessungen der 
Aluminiumprofile wurden 
entsprechend konzipiert, um 
sich den geläufigsten 
Anforderungen auf jeder 
Baustelle anpassen zu 
können. Sie gleichen sich 
perfekt dem umlaufenden 
Abschluss der 
Unterteilungen von 
abgehängten Decken an; 
außerdem können sie auf 
elegante Weise Kanten 
definieren und die 
erforderlichen Fugen für die 
natürlichen Dehn- und 
Schrumpfprozesse der 
Materialien verdecken. Alle 
Profile sind aus gebogenem 
Aluminium und können in 
Form und Farbe 
kundenspezifisch ausgeführt 
werden.

Les profilés en aluminium 
ont des formes et des 
dimensions étudiées pour 
s’adapter aux situations les 
plus courantes présentes 
dans les chantiers. Ils se 
conforment parfaitement 
pour fermer le périmètre 
d’une portion 
de faux-plafond, définir de 
manière élégante les angles 
ou encore, masquer les 
interruptions nécessaires au 
cycle naturel 
de dilatation et de 
contraction du matériau. 
Tous les profilés sont 
réalisés en aluminium plié et 
sont personnalisables aussi 
bien au niveau de la forme 
que de la couleur.

Las formas y dimensiones 
de los perfiles de aluminio 
se adaptan a las situaciones 
más comunes que se 
presentan en la obra. 
Se ajustan perfectamente al 
cierre perimetral de una 
porción del techo, definen 
de forma elegante los 
cantos o encubren las 
interrupciones necesarias 
para el ciclo natural de 
dilatación y contracción del 
material. Todos los perfiles 
están realizados en aluminio 
plegado a presión, de forma 
y color personalizable.

Lamelle - profili di finitura Slats - finishing profiles / Lamellen - profile
Lamelles - profilés / Lamas - perfiles
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I sistemi modulari possono 
essere montati a parete 
mediante un sistema di 
profili e di agganci del tutto 
simile a quello delle lamelle 
4akustik®. Ogni pannello 
rimane distanziato di circa 2 
mm dai pannelli circostanti, 
andando così a determinare 
una ulteriore apertura 
fonoassorbente. Lo stesso 
sistema di aggancio è 
disponibile anche per tutta 
la gamma di pannelli 4for. Il 
montaggio a secco consente 
anche per questo prodotto di 
smontare e riutilizzare 
l’intero rivestimento senza 
danneggiare alcun 
componente.

The modular systems can 
be wall mounted using the 
same system of profiles 
and connectors used for 
4akustik® slats. Each panel 
is set at a distance of 
some 2 mm from adjacent 
panels, thus creating a 
further sound-absorbent 
opening. The same 
attachment system is also 
available for the entire 
range of 4for panels. 
With adhesive-free 
mounting, this product can 
be removed and re-used in 
its entirety without 
damaging any of the 
components.

Die modularen Systeme 
können an der Wand über 
ein ganz ähnliches System 
aus Profilen und Haken wie 
Lamellen 4akustik® 
montiert werden. Jedes 
Paneel hält einen Abstand 
von circa 2 mm von den 
angrenzenden Paneelen ein 
und lässt so eine weitere 
schallabsorbierende 
Öffnung entstehen. Das 
gleiche 
Befestigungssystem gibt 
es auch für das gesamte 
Sortiment 
der Paneele 4for. Leimfreie 
Montage ermöglicht auch 
bei diesem Produkt die 
Abnahme und 
Wiederverwendung der 
Paneele ohne die einzelnen 
Bauteile zu beschädigen.

Les systèmes modulaires 
peuvent être montés au mur 
à l’aide d’un système de 
profilés et de crochets 
identiques à ceux des 
lamelles 4akustik®.
Chaque panneau est distancé 
du suivant d’environ 2 mm de 
manière à déterminer une 
ouverture insonorisante 
supplémentaire. 
Le même système 
d’accrochage est disponible 
également pour toute la 
gamme 
de panneaux 4for system. 
Le montage 
à sec permet pour ce produit 
aussi de démonter et de 
réutiliser tout le revêtement 
sans endommager aucun 
composant.

Los sistemas modulares 
pueden instalarse en la 
pared mediante un sistema 
de perfiles y enganches muy 
similar al que se utiliza con 
las lamas 4akustik®. Cada 
tablero mantiene una 
distancia de 2 mm 
aproximadamente respecto 
a los tableros cercanos, 
determinando así otra 
apertura de absorción 
acústica. El mismo sistema 
de enganche está disponible 
también para toda la gama 
de tableros 4for system. El 
montaje en seco permite 
desmontar el producto y 
utilizar todo el revestimiento 
sin dañar ningún elemento 
componente.

60x60 modules - wall installation / Module 60x60 - Wandinstallation
Modules 60x60 - installation au mur / Módulos 60x60 - instalación en pared

Moduli 60x60 - installazione a parete
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Il sistema di pannelli 
modulari 60x60 viene messo 
in opera utilizzando le 
strutture di mercato 
disponibili in tutto il mondo.
Su richiesta, sono disponibili 
anche soluzioni 
personalizzate di lavorazione 
perimetrale dei pannelli, in 
modo da soddisfare le 
esigenze tecnico-estetiche di 
ogni singolo progetto. Per 
entrambe le dimensioni 
tipiche, 60x60 e 120x60 si 
predispone la griglia di profili 
ad incastro, nelle dimensioni 
prescelte, e si procede 
all’inserimento dei pannelli 
con un movimento in 
diagonale degli stessi, in 
modo che dopo 
l’inserimento e la rotazione 
dei pannelli in parallelo alla 
struttura, essi risulteranno 
sostenuti dalla struttura 
stessa. Ne risulta che 
l’ispezionabilità e l’accesso 
agli impianti viene garantito 
per la totalità della superficie 
e per l’intera vita del soffitto 
stesso.

The 60x60 modular panel 
system is installed using 
structures available on the 
market worldwide. On 
request, custom solutions 
are also available for the 
edge of the panels, in order 
to meet the technical and 
aesthetic needs of every 
single project. 
For both standard sizes, 
60x60 and 120x60, the grid 
of slot-in profiles is prepared 
to the chosen dimensions, 
and the panels are then 
inserted using a diagonal 
movement, so that once 
they have been inserted and 
rotated parallel to the 
structure, they are supported 
by the structure itself. 
This means that subsequent 
inspections and access to 
any installations behind the 
panels are guaranteed for 
the entire surface area and 
for the entire lifetime of the 
ceiling.

Das System der modularen 
Paneele 60x60 wird auf 
handelsüblichen Strukturen 
montiert, die weltweit 
erhältlich sind. Auf Anfrage 
sind auch individuelle 
Bearbeitungen der 
Randprofile der Platten 
erhältlich, um den 
spezifischen technisch-
ästhetischen Anforderungen 
der jeweiligen Projekte 
zu entsprechen. Für beide 
Standardgrößen, 60x60 und 
120x60, ist ein Gitter aus 
Nut- und Federprofilen in 
den gewählten Maßen 
vorzubereiten und die 
Paneele durch eine 
diagonale Bewegung 
einzusetzen, die dann nach 
Drehung der Paneele parallel 
zur Struktur, direkt von 
dieser gehalten werden. 
So sind Inspektion und 
Zugang zu den technischen 
Anlagen auf der gesamten 
Fläche und während der 
vollen Lebensdauer der 
Decke selbst gewährleistet.

Le système de panneaux 
modulaires 60x60 est posé 
en utilisant les structures 
disponibles sur le marché 
dans le monde entier. 
Sur demande, des solutions 
personnalisées d’usinage du 
périmètre des panneaux 
sont disponibles de manière 
à satisfaire les exigences 
techniques et esthétiques 
de chaque projet. Pour les 
deux dimensions typiques, 
60x60 et 120x60, on prépare 
la grille de profils 
d’emboîtement, dans les 
dimensions choisies, et on 
procède à l’insertion des 
panneaux en les faisant entrer 
en diagonale, de manière 
qu’après l’insertion 
et la rotation des panneaux 
pour les disposer parallèles à 
la structure, ils résulteront 
soutenus par la structure en 
question. De ce fait, 
l’accessibilité aux installations 
est garantie pour la totalité de 
la surface et pendant toute la 
vie utile du plafond réalisé.

El sistema de placas de 
60x60 se coloca usando las 
estructuras de mercado 
disponibles en todo el mundo. 
Bajo demanda, se ofrecen 
también soluciones 
personalizadas de 
elaboración perimetral de los 
tableros, para satisfacer las 
necesidades técnico-
estéticas de cada proyecto. 
Para ambas dimensiones 
típicas de 60x60 y 120x60, 
se prepara una structura de 
perfiles por ensamble, en los 
tamaños seleccionados y se 
introducen los tableros con 
un movimiento en diagonal, 
para que después de la 
colocación y la rotación 
de los tableros paralelos a la 
estructura, éstos queden 
sostenidos por la misma 
estructura. Este método 
garantiza la facilidad de 
inspección y la entrada a 
las instalaciones en toda la 
superficie y durante toda la 
vida útil del techo.

60x60 modules - ceiling installation / Module 60x60 - Deckeninstallation
Modules 60x60 - installation au plafond / Módulos 60x60 - instalación en techo

60x60 - installazione a soffitto
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Bordo scanalato 8 mm per profilo scanalato / 
8-mm grooved edge for grooved profile / 
Gerillte Kante 8 mm für Rillenprofil / Bord 
rainuré 8 mm pour profilé rainuré / Borde 
acanalado de 8 mm para perfil acanalado

Bordo scanalato 8 mm per profilo T15 / 8-mm 
grooved edge for profile T15 / Gerillte Kante 8 
mm für Profil T15 / Bord rainuré 8 mm pour 
profilé T15 / Borde acanalado de 8 mm para 
perfil T15 

Bordo scanalato 8 mm per profilo T24 / 8-mm 
grooved edge for profile T24 / Gerillte Kante 8 
mm für Profil T24 / Bord rainuré 8 mm pour 
profilé T24 / Borde acanalado de 8 mm para 
perfil T24

Bordo a semi-scomparsa per profilo T24 / 
Semi-concealed edge for profile T24 / Halb-
verdeckte Kante für Profil T24 / Bord à demi-
caché pour profilé T24 / Borde 
semiescamoteable para perfil T24

Bordo a filo per profilo T15 / Flush edge for 
profile T15 / Bündige Kante für Profil T15 / 
Bord affleurant pour profilé T15 / Borde a ras 
para perfil T15

Bordo a filo per profilo T24 / Flush edge for 
profile T24 / Bündige Kante für Profil T24 / 
Bord affleurant pour profilé T24 / Borde a ras 
para perfil T24

Bordo piatto per profilo T15 / Flat edge for 
profile T15 / Flache Kante für Profil T15 / Bord 
plat pour profilé T15 / Borde plano para perfil 
T15 

Bordo piatto per profilo T24 / Flat edge for 
profile T24 / Flache Kante für Profil T24 / Bord 
plat pour profilé T24 / Borde plano para perfil 
T24

Bordo a scomparsa per profilo a Z / Concealed 
edge for Z profile / Verdeckte Kante für Z-Profil 
/ Bord invisible pour profilé en Z / Borde 
escamoteable para perfil en Z

Moduli 60x60 - profili di finitura 60x60 modules - finishing profiles / Module 60x60 - profile
Modules 60x60 - profilés / Módulos 60x60 - perfiles
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Un sistema di profili di 
misura minima conferisce 
totale pulizia di disegno al 
sistema Stillwall. Allo stesso 
tempo caratterizza il 
rivestimento in forme 
geometriche regolari dove la 
foratura aggiunge eleganza e 
potere fonoassorbente per 
una boiserie che risulta 
al tempo stesso classica e 
moderna. L’ampia scelta 
delle forature, da 0,5 a 12 
mm di diametro, permettono 
una vastissima scelta e 
personalizzazione del 
risultato finale.

A system of ultra-slim 
profiles gives Stillwall its 
clean, sleek design, while 
also bringing character to 
the panels with regular 
geometrical shapes, in 
which the perforation adds 
further elegance and sound-
absorption, for a wall panel 
that is both classic and 
modern. The wide selection 
of perforation options, from 
0.5 to 12 mm in diameter, 
makes for an enormous 
choice and range 
of custom options.

Durch ein System von 
Profilen minimaler Größe 
erhält das System Stillwall 
eine ungemein puristische 
Optik. Gleichzeitig prägt es 
die regelmäßigen, 
geometrischen Formen der 
Verkleidung, der das 
Lochmuster zusätzliche 
Eleganz und 
schallabsorbierende 
Eigenschaft verleiht, eine 
Boiserie, die gleichzeitig 
klassisch und modern ist. 
Die zahllosen Ausführungen 
der Lochmuster 
von 0,5 bis 12 mm 
Durchmesser, geben viel 
Gestaltungsfreiheit für eine 
stets individuelle Lösung.

Un système de profilés 
particulièrement fins donne 
au système Stillwall une 
pureté de dessin totale. En 
même temps, il caractérise 
le revêtement avec des 
formes géométriques 
régulières où les 
perforations ajoutent 
élégance et pouvoir 
insonorisant pour une 
boiserie qui se révèle à la 
fois classique 
et moderne. Le vaste choix 
de perforations, de 0,5 à 12 
mm de diamètre, multiplie 
les solutions possibles et la 
personnalisation 
du résultat final.

Un sistema de perfiles de 
medida mínima transmite un 
diseño esencial al sistema 
Stillwall. A su vez, 
caracteriza el revestimiento 
en formas geométricas 
regulares donde 
la perforación añade 
elegancia y capacidad 
de absorción acústica a una 
boiserie clásica 
y moderna al mismo tiempo. 
La amplia gama de 
perforaciones, de 0,5 a 12 
mm de diámetro, ofrece un 
a amplia posibilidad de 
personalización de las obras

Stillwall - wall installation / Stillwall - Wandinstallation
Stillwall - installation au mur / Stillwall - instalación en pared

Stillwall - installazione a parete
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I prodotti Fantoni sono 
realizzati su supporto in 
MDF, un materiale derivato 
dal legno che richiede 
corrette condizioni 
ambientali per una posa a 
regola d’arte. Anche per la 
pulizia delle superfici, basta 
seguire poche semplici 
avvertenze per avere la 
garanzia di una lunga durata 
ed un’estetica impeccabile.

Gli elementi prodotti con 
materiali derivati dal legno 
possono essere posati nelle 
seguenti condizioni:
umidità relativa dell’aria: 
35% - 60%
temperatura ambiente: 
18°C-30°C
umidità assoluta: 
5,5 g/m3-18 g/m3
umidità del legno: 
7%-10,5%

I pannelli devono essere 
immagazzinati in luogo 
chiuso e protetto.

Gli imballi devono essere 
aperti almeno 48 ore prima 
della posa nei medesimi 
locali d’installazione in modo 
che il materiale raggiunga 
idonee condizioni di 
equilibrio con l’ambiente.

Anche in caso di osservanza 
delle condizioni sopra 
descritte, è opportuno 
considerare una possibile 
dilatazione / contrazione dei 
materiali di circa 1,5 mm per 
metro.

Per la corretta manutenzione 
dei pannelli vanno utilizzati i 
comuni prodotti da pulizia:

• cancellatura impronte: 
inumidire la superficie con 
una spugna immersa in 
acqua e detergente neutro 
e strizzare, poi asciugare 
accuratamente.

• lavaggio: utilizzare spugne 
o panni immersi in acqua 
tiepida e detergente 
neutro e strizzati.

• sgrassaggio: da eseguirsi 
con prodotti detergenti 
sgrassanti, applicati 
mediante spruzzatore o 
spugna.

• asciugatura e strofinatura: 
impiegare panni morbidi 
asciutti.

• spolveratura: utilizzare 
panni imbevuti con liquido 
antistatico.

Fantoni products are 
manufactured on a base 
panel of MDF, a material 
derived from wood residue 
which requires specific 
environmental conditions for 
correct installation. 
Following simple 
instructions for surface 
cleaning will guarantee long 
life and unaltered 
appearance.

Elements produced from 
wood derivatives must 
comply with the following 
conditions for installation:
relative air humidity: 
35%-60%
ambient temperature: 
18°C-30°C
absolute humidity: 
5.5 g/m3-18 g/m3
wood moisture content: 
7%-10.5%

Panels must be stored in a 
closed and secure area.

Packing must be opened at 
least 48 hours prior to 
installation so that material 
can acclimatise to the 
installation area; ensure that 
materials are equally 
exposed to ambient 
conditions. 

Even when the conditions 
above have been observed, 
check all material for 
possible dilation/contraction 
of approx. 1.5 mm for metre.

Standard cleaning products 
can be used for panel 
maintenance, as follows:

• fingerprint removal: wipe 
the surface with a sponge 
dipped in water and 
neutral detergent then 
squeezed thoroughly. Dry 
panel after wiping. 

• washing: wipe the surface 
with a sponge dipped in 
water and neutral 
detergent then squeezed 
thoroughly.

• grease removal: apply 
grease removal detergent, 
using spray bottle or 
sponge. 

• drying and polishing: 
always use soft dry cloths.

• dusting: use a cloth dipped 
in anti-static liquid. 

Fantoni Produkte verwenden 
MDF als Trägermaterial, ein 
aus Holz erzeugter 
Werkstoff, der die richtigen 
Umgebungsbedingungen für 
eine fachgerechte Montage 
erfordert. Für die Reinigung 
der Oberflächen müssen nur 
einige einfache Hinweise 
beachtet werden, um eine 
lange Lebensdauer zu 
garantieren und ihre 
Schönheit unverändert 
beizubehalten.

Elemente aus 
Holzwerkstoffen können bei 
folgenden Bedingungen 
verlegt werden:
relative Luftfeuchtigkeit 
35%-60%
Raumtemperatur 18°C-30°C 
absolute Feuchtigkeit 
5,5 g/m3-18 g/m3
Holzfeuchtigkeit 7%-10,5%

Die Platten müssen an 
einem geschlossenen, 
geschützten Ort gelagert 
werden.

Die Verpackungen müssen 
mindestens 48 Stunden vor 
ihrer Verlegung in den 
Räumlichkeiten ihrer 
Installierung geöffnet 
werden, damit das Material 
die idealen Bedingungen für 
das entsprechende Ambiente 
annehmen kann.

Auch wenn die vorstehend 
genannten 
Umgebungsbedingungen 
eingehalten werden, sollte 
eine mögliche Ausdehnung / 
Schrumpfung der Materialien 
um ca. 1,5 mm pro Meter 
einkalkuliert werden.

Für eine korrekte Pflege der 
Platten können normale 
Reinigungsmittel verwendet 
werden:

• Fingerabdrücke entfernen: 
Oberflächen mit einem 
Schwamm abwischen, der 
in Wasser mit einem 
neutralen Reiniger 
getaucht und 
ausgewrungen wurde, 
dann sorgfältig trocknen.

• Reinigung: Schwamm oder 
Tuch in lauwarmes Wasser 
mit neutralem Reiniger 
eintauchen und 
auswringen.

• Entfetten: auszuführen mit 
Entfettungsmitteln, die 
aufgesprüht oder mit 
einem Schwamm 
aufgetragen werden.

• Trocknen und Abreiben: 
weiche, trockene Tücher 
verwenden.

• Abstauben: ein Tuch mit 
einem antistatischen 
Reiniger verwenden. 

Les produits Fantoni sont 
réalisés sur support en MDF, 
un matériau dérivé du bois 
qui demande des conditions 
ambiantes correctes pour 
une pose dans les règles de 
l’art. Pour le nettoyage des 
surfaces également, il suffit 
de suivre quelques simples 
précautions pour avoir la 
garantie d’une longue durée 
et d’une esthétique 
impeccable.

Les éléments produits avec 
des matériaux dérivés du 
bois peuvent être posés 
dans les conditions 
suivantes :
humidité relative de l’air 
35 %-60 %
température ambiante      
18 °C-30 °C
humidité absolue 5,5 g/
m3-18 g/m3
humidité du bois 
7 %-10,5 %

Les panneaux doivent être 
stockés dans un endroit 
fermé et protégé.

Les emballages doivent être 
ouverts au moins 48 heures 
avant la pose dans les 
locaux d’installation de sorte 
que le matériau atteigne les 
conditions d’équilibre 
idéales avec 
l’environnement.

Même si les conditions 
susdites sont respectées, il 
est bon de tenir compte 
d’une dilatation/contraction 
possible des matériaux 
d’environ 1,5 mm par mètre.

Pour l’entretien correct des 
panneaux il faut utiliser des 
détergents d’usage courant :

• Élimination des 
empreintes : humidifier la 
surface avec une éponge 
imbibée d’eau et de 
détergent neutre et 
essorée, puis essuyer 
soigneusement.

• Lavage : utiliser des 
éponges ou des chiffons 
imbibés d’eau tiède et de 
détergent neutre et 
essorés.

• Dégraissage : à effectuer 
avec des produits 
détergents dégraissants, 
appliqués à l’aide d’un 
pulvérisateur ou d’une 
éponge.

• Séchage et essuyage : 
utiliser des chiffons doux 
et secs.

• Dépoussiérage : utiliser 
des chiffons imprégnés 
d’un liquide antistatique.

Los productos Fantoni se 
construyen sobre una base 
de MDF, un material que 
deriva de la madera y 
requiere condiciones 
ambientales correctas para 
la colocación precisa. 
También para la limpieza de 
las superficies, es posible 
poner en práctica algunas 
simples precauciones para 
obtener la garantía de una 
larga duración y una estética 
impecable.

Los elementos fabricados 
con materiales derivados de 
la madera pueden colocarse 
en las siguientes 
condiciones:
humedad relativa del aire: 
35%-60%
temperatura ambiente: 
18°C-30°C
humedad absoluta: 
5,5 g/m3-18 g/m3
humedad de la madera: 
7%-10,5%

Los paneles deben 
almacenarse en un lugar 
cerrado y protegido.

Los embalajes deben abrirse 
al menos 48 horas antes de 
la colocación del material en 
los locales de instalación 
para que se adapte a las 
condiciones idóneas de 
equilibrio con el ambiente.

Aún si se cumplen estas 
condiciones, es oportuno 
considerar una posible 
dilatación / contracción de 
los materiales de 
aproximadamente 1,5 mm 
por metro.

Para el mantenimiento 
correcto de los paneles se 
utilizan productos de 
limpieza comunes:

• Eliminación de huellas 
dactilares: humedecer la 
superficie con una esponja 
embebida de agua y 
detergente neutro, 
escurrirla y secar 
cuidadosamente.

• Lavado: usar esponjas o 
bayetas sumergidas en 
agua tibia y detergente 
neutro y escurridas.

• Desengrase: limpiar con 
productos detergentes 
desengrasantes, aplicados 
mediante rociador o 
esponja.

• Secado y refregado: usar 
paños suaves y secos.

• Desempolvado: usar 
bayetas humedecidas con 
líquido antiestático.

Product care Technical data

Pannello nobilitato
Melamaine faced board

Metodo di prova
Test method

Norma di riferimento
Reference standard

Unità di misura
Unit

Livello 
prestazionale

Caratteristiche meccaniche

Comportamento della superficie all’azione dei prodotti vari 
Resistance to staining

UNI EN12720 a) Classe
Class

B

Comportamento della superficie all’usura per abrasione 
Resistance to surface wear

UNI 14323 b) Livello
Level

3A tinte unite
1 Legni

Valutazione della resistenza al calore secco 
Evaluation of resistance to dry heat

UNI EN12722 a) Classe
Class

B

Valutazione della resistenza al calore umido 
Evaluation of resistance to steam

UNI EN12721 a) Classe
Class

C

Resistenza della superficie alla luce 
Surface resistance to light

UNI 15187 c) Livello
Level

4

Resistenza della superficie agli sbalzi di temperatura 
Resistance to cracking

UNI 14323 b) Livello
Level

5

Resistenza della superficie al graffio 
Surface scratch resistance

UNI 14323 b) Livello
Level

≥ 1.5 N

Resistenza allo sporco 
Stain resistance

UNI 9300 Livello
Level

4

Emissione di formaldeide 
Formaldehyde

UNI EN12460-3 Livello
Level

E1

a) CEN/TS 16209:2011 / b) UNI EN14322 / c) UNI EN 15187
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Certificates

FOR

We hereby certify that the particleboard

produced by the above mentioned company 

meets the requirements of the 

technical rules, concerning the low formaldehyde emission, 

tested by CATAS laboratories according to 

JIS A 1460:2015 method.

PRODUCT CERTIFICATE 
FOR 4 STARS n° 09

CATAS QUALITY AWARD

FORMALDEHYDE 4 STARS 
rev. 03 dated 13.12.2019

FIRST ISSUE

January 1st, 2022

VALID UNTIL

December 31st, 2025

CURRENT ISSUE

CATAS S.p.A.
Iscr. Reg. Imprese Udine

nr.iscr. C.F. 01818850305

Reg. Impr. UD 20663

P.IVA 01818850305

C.Soc. 984.250,00 Euro i.v. 

Sede: Via Antica 24/3

San Giovanni al Natisone 33048 (UD)

cqa@catas.com

This document is validated by digital signature and time 
stamping in accordance with the Italian laws and the Eu-
ropean Directives which regulate the electronic signature 
systems.

FANTONI
Società per Azioni

Via Europa Unita 1

I - 33010 - Osoppo (UD)

4AKUSTIK, 60 X 60 SYSTEM

April 15th, 2013

dott. Franco Bulian
Managing Director
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Panel Checker 

v3.0

AWPA Test 
Centre 
Association 
Incorporated 

Client:  Elton Group Pty Ltd
Product 
Type:  

16 mm Fibreboard (AS/NZS1859 Part 
2)   

The Fibreboard sample supplied by Elton Group Pty Ltd , 
identified as 'Echolinear Board manufactured by Fantoni, 
Italy' and received on 27 Apr 2010  has been tested for 
Formaldehyde Emission in accordance with AS/NZS 4266:16 
Formaldehyde Emission - Desiccator Method.  The sample 
result was 0.37 mg/l which meets the requirements for Class 
E0 as specified in AS/NZS1859 Part 2 i.e. less than 1 mg/l. 
This Certificate relates to the ATCA Report No. 21964, dated 
8 June, 2010  

   

Approved Signatory: Vince Wilkinson 

NATA Accredited Laboratory Number 1492 
NATA endorsed test report. This document shall not be 
reproduced except in full.  

ATCA Laboratory 
Telephone: (07) 5520 4215  Fax: (07) 5520 4216 

Address: Unit 3/45 Tallebudgera Creek Road, West Burleigh Qld 4219  

1

Dichiarazione Ambientale di Prodotto

SISTEMA
FONOASSORBENTE
4AKUSTIK

N. DI REGISTRAZIONE:  

S-P-04581

CODICE CPC

37990

DATA DI PUBBLICAZIONE
2021/09/23

VALIDO FINO AL:

2026/09/23

NORME DI RIFERIMENTO:

PCR 2019:14 version 1.11, 
2020-09-14 

PCR 2012:01-Sub-PCR-C,
2020-09-18

EN 15804:2012+A2:2019, 

ISO 14025

OPERATORE DEL 
PROGRAMMA:

EPD International AB

PROGRAMMA:

The International EPD System
www.environdec.com

ANNO DI RIFERIMENTO:
2020

                      
                  

GREENMAPPING REPORT
OCT 2021 – Ref. LEED V4.1®
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